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В статье рассматриваются проблемы перевода визуальной поэзии Герты 
Мюллер на русский язык на примере двух её сборников («Как даме жить в 
пучке волос» и «Бледные господа с чашечкой кофе в руках»), впервые пере-
ведённых и изданных в 2018 году. Особое внимание уделяется художествен-
ным особенностям оригинальных немецких текстов и стратегии их передачи 
русскими переводчиками – Алешей Прокопьевым и Борисом Шапиро. Анализ 
показывает, что переводы представляют собой не просто эквиваленты ори-
гинала, а самостоятельные билингвальные произведения, где визуальные 
коллажи и текст взаимодействуют в новых смысловых и художественных про-
странствах. В статье обсуждаются ключевые характеристики поэзии Мюллер, 
такие как отсутствие пунктуации, фрагментарность и мотивы смерти, власти и 
личного опыта, отражающие исторический контекст тоталитаризма. Перевод-
чики выступают соавторами, создавая тексты, которые сохраняют оригиналь-
ный образный строй и при этом адаптируют нарратив к русской культурной 
среде, используя приёмы доместикации и лексической экспансии. Визуаль-
ные и семантические особенности коллажей рассматриваются как средство 
сопротивления цензуре и репрессивной власти. Исследование раскрывает 
уникальность перевода визуальной поэзии как межкультурного феномена 
и предлагает новые подходы к интерпретации и представлению подобных 
художественных текстов. Переводы стихотворных коллажей Мюллер, выпол-
ненные в соавторстве с переводчиками и издателями, – это уникальное явле-
ние не только отечественной, но и мировой поэтики. На примере перевода 
немецкоязычной визуальной поэзии Мюллер видно, что такой текст практи-
чески не поддается полной кальке: возникают новые смыслы, связи, интер-
текстуальные сдвиги.
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Герта Мюллер (Herta 
Müller) – современная немецкая 
романистка, эссеистка и поэтес-
са румынского происхождения 
(род. 1953). Известность для ши-
рокого читателя она приобрела 
лишь в 2009 году, когда удосто-
илась Нобелевской премии за 
роман «Качели дыхания»1 (нем. 
«Atemschaukel»). В целом, до сих 
пор исследовательский интерес 
привлекали лишь ее прозаиче-
ские работы (отдельно отметим, 
что на сегодняшний день дале-
ко не все ее «большие» тексты 
переведены на русский язык), 
хотя, например, в формулировке 
премии была упомянута и поэ-
зия следующим образом: «той, 
которая сосредоточенностью поэзии и откровенностью прозы изображает 
панораму жизни обездоленных»2 (перевод мой – К.Л.); то есть фактически 
поэзия выступает на первом месте в награде.

В 1987 Мюллер эмигрирует в Западную Германию, тогда она и начала 
карьеру поэтессы. Наш интерес привлекло именно ее поэтическое творче-
ство, так как оно в меньшей степени исследовано, как на западе, так и в рос-
сийском академическом пространстве, и представляет собой актуальный 
материал для изучения репрезентации современной немецкоязычной поэ-
зии, в особенности визуальной. Для освещения этой проблемы стоит обра-
титься к хронологии публикации стихотворений писательницы. Ключевая 
особенность поэзии Герты Мюллер – создание не просто текста, напечатан-
ного или написанного на бумаге, а кропотливое вырезание слов, букв и кар-
тинок, что в совокупности представляет собой коллаж. C 1998 года Мюллер 
начала вырезать слова, изначально это был способ, для отправки открыток 
друзьям, а позже переросло в творчество; об этом она рассказала в беседе с 
германисткой Беверли Драйвер Эдди3. После этого, уже в 2000 и в 2005 го-

1 Мюллер Г. Качели дыхания / Пер. с нем. М. Белорусец. СПб.: Амфора, 2011. С. 319.
2 «who, with the concentration of poetry and the frankness of prose, depicts the landscape of the 
dispossessed». The Nobel Prize in Literature 2009 [Electronic resource]. URL: https://www.no-
belprize.org/prizes/literature/2009/summary/ (дата обращения: 19.03.2025)
3 Wichner E. Herta Müller. In: Kindler kompakt deutsche Literatur der Gegenwart. Stuttgart: 
J.B. Metzler, 2016. S. 74. 

https://www.nobelprize.org/prizes/literature/2009/summary/
https://www.nobelprize.org/prizes/literature/2009/summary/


112 Кармолиева Л.Р. Проблемы перевода немецкой визуальной поэзии...

дах выходят два сборника: «Как даме жить в пучке волос»4 («Im Haarknoten 
wohnt eine Dame») и «Бледные господа с чашечкой кофе в руках»5 («Die 
blassen Herren mit den Mokkatassen»). Обе они были переведены на русский 
язык и опубликованы лишь в 2018 году в Латвийском издательстве при 
поддержке Goethe Institut’а. С точки зрения текстологии крайне необычно, 
что тексты столько лет не представляли интереса для переводчиков. Скорее 
всего это связано с тем, что основные темы, которые затрагиваются в твор-
честве поэтессы, становятся актуальными и для потенциального русского 
читателя. Поскольку первый сборник стихов перевел поэт Алеша Проко-
пьев, а второй – Борис Шапиро, нам кажется закономерно обратиться к осо-
бенностям художественного стиля каждого из авторов, так как, на первый 
взгляд, книги изданы в идентичной стилистике и могут быть восприняты 
как некоторое поэтическое единство.

Общая характеристика книг: художественные  
и переводческие особенности сборников

Мы выдвигаем гипотезу о наличии общего нарратива в двух сборни-
ках, а также предполагаем, что исследуемые нами издания являются не 
просто переводами, а незавимимыми билингвальными книгами, которые 
существуют как особый феномен русско-немецкой поэзии. Интересно, что в 
статье о специфике польских переводов можно увидеть следующее заключе-
ние: «Переводчик коллажей Мюллер перемещается в рамках многогранно-
го созвездия медиа. Перевод может быть удачным только в том случае, если 
будет признано, что формирование значения осуществляется посредством 
промежуточного отражения текстовых, семантических, фонетических про-
содических и визуальных ссылок. При взаимодействии они создают ритм 
коллажей, который выходит за рамки когнитивного понимания и действу-
ет подкожно, вызывая эмоциональную зарядку коллажей»6 (перевод мой 
– К.Л.); то есть переводы иного славянского сегмента нельзя назвать столь 

4 Мюллер Г. Как даме жить в пучке волос / пер. с нем. А. Прокопьева. Ozolnieki: Literature 
Without Borders, 2018. С. 200.
5 Мюллер Г. Бледные господа с чашечкой кофе в руках / пер. с нем. Б. Шапиро. Ozolnieki: 
Literature Without Borders, 2018. С. 216.
6 «Der Übersetzer von Müllers Collagen bewegt sich innerhalb einer vielschichtigen Konstellation 
von Medien. Die Übersetzung kann nur dann glücken, wenn erkannt wird, dass Bedeutungskonsti-
tution sich über das intermediale Widerspiel von textuellen, semantischen, lautlich prosodischen 
und visuellen Bezügen vollzieht. Im Zusammenspiel  ergeben sie den Rhythmus der Collagen, der 
über das kognitiveVerstehen hinaus subkutan wirksam wird und eine affektive Aufladung der Col-
lagen bewirkt. Seine Gebrochenheit reflektiert das unaufhebbare Spannungsverhältnis zwischen 
den ästhetischen Fluchtbewegungen der in den Collagen inszenierten spielerischen Kontingenz, 
die in bester avantgardistischer Tradition zum Nonsens gerät, und den Schreckensbildern, zu 
denen sich das Sprachspiel der Collagen immer wieder verdichtet» (Sommerfeld B. Die Angst 
zum Laufen bringen – Herta Müllers Text-Bild-Collagen und ihre polnischen Übersetzungen // 
Studia Germanica Posnaniensia. 2014. № 35. S. 103.).
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удачными по ряду причин, перечисленных выше, что позволяет говорить 
об уникальности рассматриваемых нами книг стихов. Создание подобных 
переводов – большой совместный труд не только переводчиков, но и редак-
торов, которые конструируют физическое пространство бытования текста. 

При детальном анализе книг стихов в первую очередь стоит обратить 
внимание на архитектонику сборников. Первый технический разворот 
встречает читателя краткой биографической справкой не только о Герте 
Мюллер, но и о каждом из переводчиков (в финальном предложении о пе-
реводчиках указано, что Прокопьев – лауреат премии Андрея Белого в 2010 
году, что перекликается с информацией о том, что Мюллер – лауреат Но-
белевской премии и ряда других литературных премий, а Шапиро издал 
пять книг стихотворений на русском и две на немецком, подобно тому, как 
Мюллер – пять на немецком, одну на румынском), что ставит каждого из 
авторов на один уровень с поэтессой. Таким образом их фигуры начинают 
играть более значительную роль, нежели если бы их фамилии были упомя-
нуты в библиографии. Подобное редакторское решение делает Прокопьева 
и Шапиро соавторами, благодаря чему читатель может дифференцировать 
содержание оригинального текста и переводного. Уже сами названия пе-
реведены не совсем очевидно; так, первый сборник «Как даме жить в пуч-
ке волос» в немецком изводе не имеет вопроса («Im Haarknoten wohnt eine 
Dame»), из-за чего его прямое значение скорее просто является констата-
цией факта, что в пучке волос живет дама, но появление вопросительного 
союза в переводе Прокопьева намекает читателю, что содержание сборника 
– это рассказ, инструкция, как же этой даме все-таки жить. Название вто-
рого сборника тоже переведено не совсем однозначно; «Бледные господа с 
чашечкой кофе в руках» («Die blassen Herren mit den Mokkatassen»), кото-
рые изначально пили конкретный вид кофейного напитка – мокко. Кроме 
того, русские тексты представлены в традиционной типографской форме, 
что сепарирует их от красочных и причудливых коллажей Мюллер.

Общей особенностью для двух немецких сборников является отсут-
ствие пунктуации как таковой (хотя в немецкоязычных фрагментах встре-
чаются «лишние» детали, обрывки предыдущих фраз, неотрезанные эле-
менты, которые могут напоминать точки или запятые). Однако в русских 
версиях встречаются и тире, и дефисы, и многоточия, и восклицательные 
знаки, что также подтверждает теорию о разобщенности текстов на разных 
языках и стремлении авторов не только выполнить перевод, но и создать 
свое собственное стихотворение. В качестве одного из наиболее ярких при-
меров можно рассмотреть стихотворение «Когда я опоздала на вечерний 
поезд то сказала»7 из сборника «Бледные господа с чашечкой кофе в ру-

7 Мюллер Г. Бледные господа с чашечкой кофе в руках / пер. с нем. Б. Шапиро. Ozolnieki: 
Literature Without Borders, 2018. С. 23.
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ках», в нем представлено слово «не-на-ро-ком»8, написанное графически 
через дефис, хотя оригинальный текст представляет собой единую лексему.

Есть также несколько существенно важных аспектов, которые можно 
выделить как общие закономерности для этих билингвальных книг. В пе-
реводах сохраняется строй анафор, рифмы, парные рифмовки, это также 
отмечается и филологом Вихнером: «С публикацией сборника “Как даме 
жить в пучке волос” происходят многие изменения. Теперь появляются 
рифмовки в конце строк и внутренние рифмы, а также ассонансы»9 (пере-
вод мой – К.Л.) (хотя в «Бледных господах с чашечкой кофе в руках» скорее 
характерны верлибры без каких-либо созвучий). Стихотворный размер и 
ритм в обоих сборниках крайне рваные, зачастую вообще отсутствуют. Тек-
сты будто вообще не предназначены для того, чтобы произноситься вслух: 
читатель сам должен догадаться, где расставить интонационные и смысло-
вые паузы, какие лексемы объединить в синтаксическое единство.

Переводчики скорее передают художественные особенности, а не со-
держание, хотя встречаются и исключения, так «в шесть сделали в шахма-
тах ход»10, в котором представлен буквальный перевод.

Отдельное внимание стоит заострить на визуальной составляющей 
двух анализируемых книг. Коллаж позволяет сочетать различные матери-
алы – фотографии, вырезки из газет, рисунки, фрагменты текста. Впервую 
очередь это влияет на расширение семантики, композиционное структури-
рование стихов, разрушение традиционной структуры линейного чтения 
текста (что выводит из некоторого автоматизма восприятия).

Анализ стихотворений: лейтмотивы и магистральные образы

Первое стихотворение сборника «Как даме жить в пучке волос» – «На 
трамвае как на ели»11. Его русская форма начинается с заглавной буквы, 
хотя оригинальный текст – нет (но соответствие оригиналу скорее будет 
закономерностью для последующих текстов), что необычно, но объяснимо 
тенденцией начать книгу более традиционно. Количество строк сохранено, 
но в восьмой встречается перенос слова «мужчин» через дефис, что не под-
чиняется никакой логике, кроме как для того, чтобы сделать лексему рав-
ноправной со словом «дам», которое встречается в этой же строке (таким 
образом, мужчины и женщины даже по количеству букв в словах не отли-

8 Мюллер Г. Бледные господа с чашечкой кофе в руках / пер. с нем. Б. Шапиро. Ozolnieki: 
Literature Without Borders, 2018. С 23.
9 ‘‘Dies ändert sich mit der zweiten Publikation Im Haarknoten wohnt eine Dame. Nun treten 
End- und Binnenreime auf sowie Assonanzen’’. Wichner E. Herta Müller. In: Kindler kompakt 
deutsche Literatur der Gegenwart. Stuttgart: J.B. Metzler. 2016. S. 75.
10 Мюллер Г. Как даме жить в пучке волос / пер. с нем. А. Прокопьева. Ozolnieki: Literature 
Without Borders, 2018. С. 13.
11 Там же. С. 5.
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чаются), что создает ощущение «внегендерности» для лирического субъек-
та. Говоря о субъекте в рамках этого стихотворения, нельзя точно сказать 
почти ничего, так как он местоименно не выражен. В первом же коллаже 
встречается и первое слово, которые выделено жирным шрифтом, это «sie», 
под которыми подразумеваются «они» – в русскоязычной версии «масте-
ра шитья и кроя». Герта Мюллер часто прибегает к использованию такого 
рода дейктиков, иногда упуская конкретику, поэтому, уже начиная с самого 
первого произведения, мы наблюдаем такую разность между текстами12. В 
соотношении ассоциативного образного ряда выбор фотографии для кол-
лажа не совсем очевиден. В русском тексте сюжетообразующим будет трам-
вай, который выступает пространством для конструирования мира стихот-
ворения, он сравнивается с елью, хотя в немецком тексте слово трамвай 
вообще отсутствует. Здесь словом «трамвай» переводчик адаптирует слово 
«Straßenbäumen» (дословно – «уличные деревья») – можно предположить, 
что это вызвало у него ассоциацию с «Straßenbahn», трамваем в буквальном 
переводе.

Следующий текст, который важен для понимания общей идеи сбор-
ника, – «Каждое утро нас отправляли в наряд я была»13. Очевидно, что ли-
рический субъект здесь не ребенок, так как в тексте есть строчка «я была/ 
таксидермист…», хотя язык, безусловно, все еще похож на детские стихи 
из-за внутренней рифмы («ибо он косился в нети и играл на кларнете»)14. 
Также тут можно увидеть большую субъектную проявленность за счет на-
личия местоимений «мы» и «я» (что оставляет открытым вопрос, кто же 
такие «мы»). Это оставляет ощущения недосказанности, неоднозначности 
для всего стихотворения. Из важных особенностей, переводчик Прокопьев 
здесь прибегает к доместикации, что выделено курсивом в русском тексте: 
«ты ты всех милее…», что отсылает читателя к пушкинскому тексту «Сказ-
ка о мёртвой царевне и о семи богатырях», который в русской культурной 
памяти маркирован как детский. Подобный переводческий прием встреча-
ется и в стихотворении «и в одной руке»15, так как немецкое слово «король» 
(«der König»), которое встречается дважды, переведено как «правитель-ца-
ревич» и «правитель-королевич», что делает текст сугубо понятным лишь 
русскому читателю (об этом также пишет В.В. Котелевская: «...актуализиро-
вав лексико-семантический ресурс русских детских стихов и  считалок (“На 
золотом крыльце сидели/ Царь, царевич, король, королевич,/ Сапожник, 

12 Здесь нам бы хотелось уточнить, что данная работа не посвящена критики или оценке 
качества переводов. Мы лишь указываем на особенности и различия.
13 Мюллер Г. Как даме жить в пучке волос / пер. с нем. А. Прокопьева. Ozolnieki: Literature 
Without Borders, 2018. С. 7.
14 В оригинале также есть такая рифма: см. Приложение: Рис. 1.
15 Мюллер Г. Как даме жить в пучке волос / пер. с нем. А. Прокопьева. Ozolnieki: Literature 
Without Borders, 2018. С. 9. 
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портной…” и т.д.)»16). Тема власти представляется сквозной и для других 
текстов Мюллер, и, как уже отмечалось ранее, огромное влияние на поэ-
тессу оказал тоталитарный режим Н. Чаушеску, поэтому здесь и далее все 
образы связанные с этой категорией будут эзоповым языком для разговора 
о нем. 

Особое место в сборнике занимают танатальные мотивы. Смерть у ли-
рического субъекта – смерть глазами ребенка, так как в строке «электрик 
повис схватившись руками за провод»17 о том, что произошло говорится 
косвенно. Причем в немецком тексте выделено слово «смеяться» («lachen»), 
что Прокопьев переводит как «ржал». Это снижает общий пафос происхо-
дящего.

Как такового смыслового финала сборник не имеет, так как заключи-
тельный текст носит исключительно бытовой характер: «кто-то спит а кто-
то пьет»18, что скорее позволяет говорить о том, что перед читателем цикл 
стихотворений, который сможет приобрести дополнительные смыслы при 
повторном прочтении.

Книга «Бледные господа с чашечкой кофе в руках» уже в своем назва-
нии продолжает заложенный мотив питья. Глагол из финального стихотво-
рения первого сборника намекает на взаимосвязь этих двух произведений. 
Тем не менее у этой книги стихов есть ряд отличительных особенностей. 
Для переводчика Бориса Шапиро принципиально важно начинать любое 
стихотворение с заглавной буквы, вне зависимости от графики оригиналь-
ного текста.

Тематически стихотворения все также содержат мотивы создания при-
чески или бритья головы («такая прическа словно я прямо сгораю со стыда 
а она»19; «вот уж солнце тебе напечет макушку когда тебя обреют…»20), что 
также подчеркивает нарративное единство коллажных структур.

Также смысловой доминантой остается семья лирического субъекта. 
Но мать внезапно обретает речь, и ее образ становится  более негативным – 
«Мать говорит, как»21. Здесь героиня призывает дочь найти себе мужчину 
(хотя в оригинальном тексте скорее отсутствует побуждение к сближению 
с противоположным полом). Из-за смены переводчика также меняется и 
язык, героиня будто взрослеет, так как появляется много сексуализирован-

16 Котелевская В.В. Дама живет в пучке волос, Бледные господа пьют мокко // Практики 
и интерпретации: журнал филологических, образовательных и культурных исследований. 
2018. №2. С.169.
17 Мюллер Г. Как даме жить в пучке волос / пер. с нем. А. Прокопьева. Ozolnieki: Literature 
Without Borders, 2018. С. 23.
18 Там же. С. 197.
19 Там же. С. 17.
20 Там же. С. 49.
21 Мюллер Г. Бледные господа с чашечкой кофе в руках / пер. с нем. Б. Шапиро. Ozolnieki: 
Literature Without Borders, 2018. С. 39.
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ной тематики (Шапиро вообще порой переводит тексты радикально, с ис-
пользованием нецензурной лексики, основанной на гинекологии22).

Флоральная (растительная) тематика заменяется образами фауны. С 
точки зрения конструирования художественных образов, возникают срав-
нения с животными. Многократно упоминается образ собаки. Так, напри-
мер, в «чайкой парю над мостом»23: слово «чайка» («Möwe») состоит из 
склейки в виде двух фрагментов «Mö» и «we», что позволяет увидеть скры-
тое сравнение, не просто чайка летает, а чайка, в которой есть некое «мы», 
пусть и английское, что позволяет переводчику сравнить лирическую геро-
иню с птицей24.

Темы смерти и сексуального насилия также остаются одними из ве-
дущих. Только для этих событий больше не используется прием иносказа-
ния: «...всю меня обтрогал он сразу»25; «на длинной шее синяки от поцелуев 
или/ от пыток»26. Если раньше умирал только отец, то в «Бледных господах 
с чашечкой кофе в руках» умирает и мать в том числе: «Маму звали Фран-
циска когда она умерла»27 (также появляется референция на ее лагерный 
опыт в «Да брось ты сказал»28, где упоминается «украинец», что отсылает 
к нахождению матери Мюллер в украинских лагерях ГУЛАГ’а). Б. Шапи-
ро часто переводит слово «убитый», как «покойный», что снижает степень 
страха или трагизма. Так, в стихотворении «Клаус валяет себе»29 встреча-
ется строка «его покойная жена…», в то время как в оригинальном тексте 
жена все-таки убита («...seine tote/ Frau…»).

При детальном сравнении переводов и оригинальных немецких тек-
стов через подстрочники получается выявить ряд следующих закономер-
ностей. Во-первых, коллажи Герты Мюллер – это гомогенный нарратив. В 
пользу этого тезиса говорит обилие повторяющихся персонажей, а также 
тематическое продолжение лейтмотивов: смерть в первую очередь. У Про-
копьева в текстах изобилуют отсылки к русским литературным произведе-
ниям, так, например, «кони воду пьют ведь кони»30 представляется аллюзи-
ей к стихотворению Велимира Хлебникова «Когда умирают кони – дышат». 
Подобная реминисценция есть и в стихотворении «глядишь и тишина при-

22 Мюллер Г. Бледные господа с чашечкой кофе в руках / пер. с нем. Б. Шапиро. Ozolnieki: 
Literature Without Borders, 2018. С. 129.
23 Там же. С. 27.
24 см. Приложение: Рис 2.
25 Мюллер Г. Бледные господа с чашечкой кофе в руках / пер. с нем. Б. Шапиро. Ozolnieki: 
Literature Without Borders, 2018.  С. 123.
26 Там же. С. 145.
27 Там же. С. 113.
28 Там же. С. 107.
29 Там же. С. 119.
30 Мюллер Г. Как даме жить в пучке волос / пер. с нем. А. Прокопьева. Ozolnieki: Literature 
Without Borders, 2018. С. 77.
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дет»31, где встречается строка «как дамочка с собачкой», что явно подталки-
вает к мысли о чеховском рассказе «Дама с собачкой». Прокопьев близок к 
«подстрочникам» (например, в тексте «в шесть сделали в шахматах ход»32 
пишет: «ноги одиннадцать лет уже как на затылке», вместо немецкого фра-
зеологизма «Füße im Nacken», что означает «подкашиваются ноги»), в то 
время как Борис Шапиро зачастую отходит от стремления сохранить все 
образы оригинального текста, порой выбрасывая, на его взгляд, ненужное 
(некоторые фразеологические обороты опускаются в пользу буквальной пе-
редачи смысла), что на русском языке начинает вносить новые перспективы 
для интерпретации. В пользу этой гипотезы говорит и пунктуация, которую 
можно назвать авторской в русскоязычных стихотворениях. 

Заключение

Все это может расцениваться как доказательство ранее выдвинутой 
нами теории о создании билингвальных книг как самостоятельных произ-
ведений искусства, порой наделенных отдельным смыслом. Для них ориги-
нальный текст становится лишь вдохновением, на основе которого написа-
ны самостоятельные стихотворения Прокопьева и Шапиро.

Перевод визуальной поэзии – это пересоздание, а не копирование, по-
этому. с точки зрения интерференции. два сборника, вышедших в 2018 году 
в переводах Алеши Прокопьева и Бориса Шапиро, – обособленные двуя-
зычные произведения искусства, которые стоит рассматривать в совокуп-
ности с оригинальными текстами Герты Мюллер. Сама поэзия тяготеет к 
автофикциональности из-за спектра тем и условных нелинейных наррати-
вов. Коллажи для Мюллер – сопротивление цензуре и тоталитаризму, а их 
переводы русскоязычными поэтами – реакция на актуальную для них дей-
ствительность, которая становится злободневной лишь спустя много лет. 
Переводчики становятся соавторами, а итоговый текст – самостоятельным 
художественным феноменом на стыке двух культур. 
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by Herta Muller into Russian 
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The article studies the problems of translating Herta Muller’s visual poetry into 
Russian using the example of her two collections, «How a Lady Lives in a Bun of 
Hair» and «Pale Gentlemen with a Cup of Coffee in their Hands,» first translated 
and published in 2018. Special attention is paid to the artistic features of the 
original German texts and the strategy of their transmission by Russian translators 
Alyosha Prokopiev and Boris Shapiro. The analysis shows that these translations 
are not just equivalents of the original, but independent bilingual works where 
visual collages and text interact in new semantic and artistic spaces. The article 
discusses the key characteristics of Muller’s poetry, such as the lack of punctuation, 
fragmentation, and motives for death, power, and personal experience, reflecting 
the historical context of totalitarianism. Translators act as co-authors, creating 
texts that preserve the original figurative structure and at the same time adapt 
the narrative to the Russian cultural environment using the techniques of lexical 
expansion. The visual and semantic features of collages are seen as a means of 
resisting censorship and repressive government. The study reveals the uniqueness 
of the translation of visual poetry as an intercultural phenomenon and suggests 
new approaches to the interpretation and presentation of such literary texts. The 
translations of Muller’s poetic collages, made in collaboration with translators 
and publishers, are a unique phenomenon not only of Russian but also of world 
poetics. The example of the translation of Muller’s German-language visual poetry 
shows that such a text is almost impossible to completely trace: new meanings, 
connections, and intertextual shifts arise.
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